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ITomupeHicTh 1 aKTUBHE IOIIOBHEHHS aMEPHUKAHCHKOTO CJIEHTY IIOSICHIOETHCS, B
IIePINy Yepry, BIACYTHICTIO PeryJIApHHX OMPIIMIIAHUX CIIPO0 OYHIINEHHS MOBH, a
TAKOK BEJIMKOI MOOLIBHICTIO HACEJICHHSI.

Orke, MH  pO3TISHYJIHM  JesSKl  OCOOJMBOCTI  CJIEHTY, 30Kpema
IMIBHIYHOAMEPUKAHCHKO. BapTo BIAMITUTH, 110 JOCIIIMKEHHS CJICHTI3MIB 3aBKI1
Oyme akTyaJIbHUM, aJ ke TaKHi MOBHHI MaTeplaj OAys:Ke CTPIMKO OHOBJIIOETHCH,
TOMY YacTO PO3yMIHHSI CJIEHTY BHKJIHNKAe 3HAYHI TPYIHOIIl HpU meperaaml. |
0e3yMOBHO 3aBIAaHHS IIepeKJagava yCKJIATHIETHCSI THUM, IO IIOTPIOHO 3HAUTH
Takl BUPa30Bl 3aco0M, AKl JO3BOJIATH HAMOLILII TOYHO IIepenaTd 3MICT Ta
CEeMaHTHUYHO 1 CTUJIICTUYHO BIJIIOBIAAI0TH OPUTIHAIY.
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CEMAHTUYHA KJIACU®IKALIA TA IIEPERJIANT EIIITETIB
Y KA3II O. BAUWIBJA «THE HAPPY PRINCE»

Anorania: CrarTio OPHUCBAYEHO BUBYEHHIO CEMAHTUYHHX PIZHOBHU/IIB
emiteTiB y kasml O. Batinma «The Happy Prince» ta cmocobiB ix mepexsamy
YKPAIHChKOI MOBOIO. PO3ryIssHyTO PI3H1 MIAXOOUW 0 KJacu@lkaili eIiTeTiB y
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XyIOKHBOMY TeKcTl. IIpoanasmsoBano dpaxTopu, Kl BILIMBAIOTH HA aJeKBATHUMI
IepeKJIas eITeTiB.

Karouosi ciioBa: XyqosKHIN TEKCT, KOHTEKCT, eIITeT, CIIOCO0H IIepeKIamIy

Abstract: The article studies semantic types of epithets in the fairy tale
by O. Wilde «The Happy Prince» and the methods of their translation into
Ukrainian. The paper considers different approaches to epithet classification in
belles-lettres and analyzes the factors determining adequate translation of
epithets.

Key words: belles-lettres, context, epithet, methods of translation

Ha Bigminy Big meracdopm, MeToHIMII 1 CHHEKIOXH, SIKI TPagUINIHO
BBAKAIOTHCA CYTO JIEKCMYHHUMU BHUPA3HUMH 3aC00aMH, eITeT — Iie JIEKCHKO-
CUHTAKCUYHUN TPOI, OCKIJIbKH B1H BUKOHYE (DYHKITIIO O3HAYEHHs, 0OCTaBUHU YU
3BepTaHHS, OKPIM TOTO, IO BOJIOJlE €MOINMHUMU, €KCIIPEeCUBHUMMU I 1HIITHMI
KOHoTaIlaMu. Kimiter Biapi3HsAeThCA Bl MeTadopu Ta MeTOHIMII He0O0OB sI3KOBO
IIePEeHOCHIM XapaKTepoM CJIOBa, sike Moro Bupaskae. BiacTtusicTs OyTH eImiTeToM
BMHUKAE B CJIOB1 UM JEKLJILKOX CJI0BAX JIMIIE B MOEOHAHHI 3 HA3BOIO IIPpeIMeTa YK
saBuIia, Akl BiH BuaHauvae. OcobOsuBO YacTto B (PYHKINI emiTeTiB BUCTYIIAIOTH
NPUKMETHUKN 1 JJIEIPUKMETHHKM, a TaKOK HEpPLIKO TPaIlISIOTLCS eIITeTH,
BUpaskeHl IMeHHmMKaMu [1, c. 88]. MoskHa HaBecTH HACTYIIHI HPUKJIAIA 13
IOCILIsKYBaHOTO HaMu TBopPY: golden cheeks; dear little Swallow; how shabby the
Happy Prince looks; city of gold [8].

He muBasumch Ha Te, IO «emITET» € OOHUM 13 HAWIPEBHIIINX TEPMIHIB
CTUJIICTUKHM, €JHOCTI Yy BH3HAYEHHAX IILOI0 IIOHATTA HeMmae. lIcHye Oararto
KJacuIKaIii emiTeTIB — CEeMaHTUYHUX 1 CTPYKTYPHUX, — SKI 3HAYHO
BIIPI3HAITHCA 34 CBOIM CKJIAAOM 1 OPUHIIMIAMMK, IO JIATJIH B iX OCHOBY.
Haitrpyurosuinn waacudikarii HaBemeuno B mpamax O. M. BecemoscwKoro,
I. P. 'anpmepina, I. B. Apuaoapa, O. M. Mopoxoschkoro, B. A. Kyxapenko Ta 1H.

V ceMaHTHYHHX KJIACH(MIKAIIIX €HITeTH PO3IIOMJISIThH, B OCHOBHOMY, HAa
nB1 kareropii. Jlo mepiroi 3 HUX BIJHOCATH y3yaJsbHI, a00 3BHUYHI, TPAIWITIIHL
emiTeTH, N0 APYroi — Hey3yaJibHl, okasloHaabHl. I. P. 'anprepin mosxauvae 11l
KaTeropli TaKMMHK TepMIHaAMH SK acOIllaTHBHI 1 HeacoIlaTWBHI emiTeTu [2].
OcragHil 13 BUINEHABEIEHUX TEPMIHIB BBAKAEThbCI OararbMa JIIHI'BICTAMU
HeBIAaJINM, aJ:Ke HeacoIl[laTUBHUX eIIITeTiB He ICHYE.

Bepyun 1o yBaru mO3SUTHBHI CTOPOHU BiKe YCTAJEHHUX KJacH@IKaIIli,
T. M. OHOIpieHKO IIPOIIOHYE OLIBII ITHPOKY CEMAHTHUYHY KJIACH(PIKAIIIIO eIIITEeTIB
3 ypaxyBaHHSIM I1X MICI Yy IIOJBOBIM CHCTEMI TPOIIB: y3yaJIbHO-aCOI[laTUBHI
emitetu (usually-associated epithets): moctitiai (constant) 1 oIHCOBO-OITIHHIL
(descriptive-estimative); oxasloHaJbHO-acommiaTuBHl emiTet  (occasionally-
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associated epithets): mome momiomocti (field of likening) — xommaparusmi,
MeTadopuyHl, JiTOTHI / rimepOosiuml; mmose cymiskHocTl (field of contiguity) —
MeTOoHIMIUH1, mepudpasHl; moje nporwie:xHocTl (field of contrast) — iponiumi,
OKCIOMOPOHHI [5].

Ille oguH miagxig J0 CeMaAHTHUYHOI KJIacu@IKaIlll eIrlTeTiB — BUOKPEMJIeHHS
ix TemaTumuHHX Tpymn. Tak, HaIpHUKJIAL, 34 CIIBBIOHOIIEHHAM AaKClOJIOTIUHOI
O3HAKM Ta OI[IHHOI CeMaHTHUKU BUILJISIOTH CEHCOPHI, eTUYHl, eMOI[HHl Ta
eCTeTUYH1 emmTeTH. B Memax I1HIOI TeMaTHYHOI KJacu@ikailll BUILISIOTH
00pa30TBOPYl, IICHUXOJIOTIUHI Ta PalllOHAJHHO-eMOIIIHH]I emiTeTH; o0pa3oTBOpYl
eIITeTH, B CBOIO YePTy, IIOOLIAIOTHCS HA 30POBl, 3BYKOBI, XaIlITU4YHI (TAKTUIBHI),
OOpPaTHUBHI Ta CMaKoBl1 [3].

Mu goTpumyeMocs Tiel TOYKH 30Dy, IO eIrTeT HadyBae CBOIO OCOOJIMBOIO
€MOITIFTHO-OI[IHHOTO a00 MePeHOCHOTO 3HAUeHHS JIUIIEe Y 3B SI3KY 3 03HAYYBAHUM
CJIOBOM 1 KOHTeKcTOM y IjioMmy. JlocaimsxyBaHa aBTOpChKA Kas3ka B1JIOMOTO
Teopeturka ecretuamy, Ockapa Baiinpma, «The Happy Prince», sk 1 Bcl #oro
TBOPH, HACHMYEHA PI3HOMAHITHUMH CTHJIICTUYHUMHU 3aco0aMu. 30KpeMa, emiTeTn
HAIaloTh TBOPOBl OCOOJIMBOI €MOINHMHOCTI 1 CHPHUSAITH CTBOPEHHIO YYTTEBUX
obOpasiB. Texcr Kaskym HEBeJIHKHI, OMNNC IIEPCOHAMKIB Ta IX IIepeskuBaHb
JIAKOHIYHUI, MPOTe BJIYUHHHN 1 3HAUYIIUHA — MalKe 3a KOKHUM OIIKCOM, 3a
KOKHOIO 03HAKOIO IIpeaMeTa, IIepCoHaska, SBHUIa ado mii BIAIyBaEeThCSI 0COOIMBE
eMOITlfiHe HaBaHTAKeHHS, aJl?Ke B TBOP1 ApaMATHYHO HIPOTHUCTABJIAIOTHCS IITUP1
IIOYYTTS 1 BUCOK1 JYXOBHI SIKOCTI Ta clpa OyIeHHICTH 1 3KOPCTOKICTh CBITY.

Jlns  cTBOpeHHS IIHOTO KOHTPACTY AaBTOP BUKOPHUCTOBYE HACTYIIHI
CeMAaHTHYH] PI3HOBHOM eIITeTIB: 1) OIIMCOBO-OINHHI, Hanpukaand, the Happy
Prince, fine gold, a disappointed man, a large red ruby, a sensible mother, the
wonderful statue, golden cheeks, ridiculous attachment; 2) wmeroHimiuHI,
"Haapuriaan, the Charity Children, a golden bedroom, the boy was tossing
feverishly; 3) meracdopmuni, Hanpukaan, silver ripples, a low musical voice, her
face 1s thin and worn, coarse hands, he sank into a delicious slumber.

Cepen TeMaTHYHUX TPYII eIMITETIB y TBOPl HAHOLIBIIOK TPYIOK €
obpasoTBopul emiTetrn. Mu IIOILIMIN IX Ha TakKl IMATPYIH: 1) 30poBl emiTeTH — a
large red ruby, how shabby the Happy Prince looks, withered violets, silver
ripples, bright scarlet cloaks, clean white pinafores, slender waist, the most
graceful curtseys 2) 3BykoBl — a low musical voice, he said softly to himself 3)
TAKTHUJIBbHI — coarse hands, chill snow.

Ax Blmomo, emiTeT B aHIVIHACHKIN Ta YKPAIHCBKIA MOB1 3/1€01JIBIIOTO
BUPAYKAEThCA IPUKMETHIKOM, aJie 1A CIILJIbHA PHca JBOX MOB He IIPU3BOIUTH JI0
CTOBIJCOTKOBOI TpaMaTHYHOI €KBIBAJIEHTHOCTI B IepekJyanl. Bech KOHTeKCT
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XyIOKHBOI'O TBOPY BHMAarae Bl HmepekJiagada TBOPUOro HMIAX0My 3aJId mepegadl
11e1 TBOPY Ta BIATBOPEHHS BUTOHYEHOI'O CTHJI Baiiapaa.

Poarnauemo mpuxmnan: «I am glad there is some one in the world who is
quite happy,» muttered a disappointed man as he gazed at the wonderful
statue [8]. — A paduti, wo na 6iomy ceimi € xou 0o0ur wacauseup! — npobybonis,
HAOUBUBULUCH HA MY OUBOBUNCHY CINAMYI0, 00UH 3HesipeHull bidosiaxa [6].

Buxogsum 3 gedimirii ciaoBa «wonderful» — ‘exciting a feeling of wonder’;
‘marvellous or strange’; ‘extremely fine’; ‘excellent’ [7], — #iomy y dpyHKIII emiTeTa
BIJIIOBLAA€ IIMHPOKHI CIEKTP 3HAYEeHb B YKPAIHCHKIA MOB1, ajie PO3yMIHHS
KOHTEKCTY JoIloMarae IIglopaTy HaWBJIYUYHIIINNA BIOIIOBIIHUK — «IUBOBHIKHA
(cratys)». I Te K MOBHe UyTTs He J03BOJIE IIepeKJaJaueBl 3aMIHUTU «quite
happy» ekBIBaJIeHTHOIO I'paMaTHYHOI POPMOIO — IPUKMETHHUKOM B YKPATHCHKOMY
TEKCT1, OCKIJIbKH HIOeThbCcsd He IPO0 CUTYaTUBHY €MOI[o, a IIPo CTajly
XapaKTepUCTUKY IIePCOHAKA, OT:Ke, IMEHHUK «IITACJIUBEIIL» y IIbOMY KOHTEKCTI €
OLIBIII aJeKBAaTHMM BaplaHToM Ieperjany. llpmxmernur «disappointed» y
TOCTIIKYBAHOMY IIPHUKJIAM TAKOMK XapaKTepu3ye IIepPCOoHAaK, a He OIIHCYe HMOoTro
CUTYaTHUBHY PeakKIlio Ha SKyCh IIOJ1I0, TOMY BaplaHT IIepeKJany «3HeBlpeHHM
01moJiaxa», 3BICHO, He € POPMAJIHLHUM IEePeKJIATHUM eKBIBAJIeHTOM, IIPOTEe TOYHO
BLOOOpaskae eMOI[MHO-OIIIHHEe 3HAYeHHs IIhOr0 CcJoBa y (PyHKINI emiTera
(Cf. ‘saddened by the failure of an expectation’; ‘if you are disappointed, you are
rather sad because something has not happened or because something is not as
good as you had hoped’ [7]).

Ille ckoamHiIIe cuTyalllsd B HACTYITHUX ITPUKJIATAX:

His friends had gone away to Egypt six weeks before, but he had stayed
behind, for he was in love with the most beautiful Reed [8]. — Ii nodpysu ocv
yarce ulicms mudcHie Ak nooasiucs 0o €cunmy, a 8ona 8iocmasia, 60 3aK0XAIACA
8 uyodosuii Ouepem [6].

He had met her early in the spring as he was flying down the river after a
big yellow moth, and had been so attracted by her slender waist that he had
stopped to talk to her [8]. — Ynepwe sona 3ycmpinacs 3 Ouepemom uie HasecHi,
KOJIU 2AHAJIACA 30 8eJIUKUM HcosmMuM memenuxom. Jlacmisky max 3auapysas
enyuruti cman Ouepemy, wo 8orna 3apaas dxce Ui 3auiebemania 00 Hb020 [6].

OueBnaHl IepekJafalbKl PIIIeHHS IMOJ0 eINTEeTIB y IUX yPHUBKaX He
IIXOOSATh Uepe3 CTPYKTYPHI PO30LKHOCTI JBOX MOB, a caMe KaTeropiio POoay
IMeHHUKa. B aHIIHACHKIH MOB1I IMEHHUKM I1030aBJIeHI MOP(OJIOTITUHUX
IIOKA3HUKIB POAY, MOT0 MOKHA BU3HAYUTH JIHUIIIE JJIS IMEHHUKIB, 10 II03HAYAIOTh
SKUBUX 1CTOT, 1 JIMIIIE 34 CEMAaHTUYHHUME O3HakaMu. P11 TBapuH-IIepcoHak1B a00
0’KMBJIEHUX IIPEIMETIB 1 SBHUIIL O0MPAETHCA IUCHMEHHIKOM JOBLJILHO, 1 BIH 4aCTO
He 30IraeThbCsa 3 POJOM IMEHHUKIB-IIePeKJIATHUX BIANOBIIHUKIB B YKPAIHCHLKIHI
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MOBI, SK-OT y JocaimKyBaHoMy TekcTl. Swallow (JIacTiBka) y KasIiil Y0JIOBIYOTO
ponay, Reed (Oueper) — sxizmouoro. Hemocritinmit posoumaxa Swallow saxoxyerbes
B TeHmTHY KpacyHio Reed. EmiTerm opuUriHaJIbHOTO TEKCTY XapaKTepHU3YIOTh
SKIHOUY IIPHBAOJIMBICTE IIepcoHaska: the most beautiful (‘mpexpacra’) Reed; her
slender waist (i cmpynka/moxenvka’ maJis), ajge B AaHAJII30BAHOMY IIepeKIaIl
I. B. KopyHiia BiamoBIOHUKY Hig10paHo 3 ypaxyBaHHSIM 40Ji0B140i ctaTi Ouepera:
the most beautiful — uwyoosuii, slender waist — eHyuKuil cman.

Mo:kra He BHABATHCA IO TAKOIO JOKOPIHHOTO IIEPEOCMIUCJIEHHS TEKCTY,
JIOpAaBINK IIEPCOHAMKAM 1MeHa 3 BIAHOBIIHMM TI'PaMaTHYHUM POJIOM, IO
mpekpacHo BrisieHo B mepersiaml 1. Hekpsu (Cepmoxpmiens 1 OdepeTruHka)
[muB. 4]. Ha mamy gymky, HepeRJIaZI;aI_U:Ri pimenss I. HopyHuﬂ IIOSICHIOIOTBCSI
THM, IO I1JIHOBOIO aym/ITopleIo HO0ro Imepexsamy Oyau miT, ajsKe B Kas3Ill
BaI/ana OIIMCAaHl CKJIAQAHI CTOCYHKH APY:KOHM 1 KOXaHHS MK II€PCOHAKAMU
Swallow, Reed Ta Prince.

Bucuoskn. Ilepenavua y mepekasl JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS 1 CTUJIICTHYHOTO
HABAHTAMKEHHS eINTEeTIB 3aJIeKUTh BlO HU3KH (PAKTOPIB: THUIIY OIIHHOI
CEeMaHTUKH CTHUJIICTUYHOIO IIPHUHOMY, CIIOCO0y TIPaMATHYHOIO BHPAMKEHEHS
eIITeTIB Y MOBaX OPUTIHAJY Ta MepeKJIAay, BaTH CTUJIICTUYHOI OJUHHUII B CCTEM1
o0pasiB XyOOKHBOT'O TBOPY, IIparMaTHYHOI I1HTEHINI aBTopa TBOPY Ta
TepekrJaagava.
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